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وعرفان شكر

في ساهدم من لكل والعرفان والتقديةر الثناء آيةات بأسمى أتقدم

الفاضههل أسههتاذي والتقههديةر بالشههكر العمههل. وأخههص هدههذا إنجاز

البحث. هدذا على بإشرافه أعتز الذي بعشوم السر الدكتور/ تاج

 علي محمد / الدكتور الكلينة عميند إلى موصول والشكر

 التوفينق ولي والله
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البحث مستخلص

 كتاب من صفحة واربعون ست ترجمة عن عبارة البحث هدذا     

 ""Fundamentals of Network Securityالشبكات" تالينف امن  "اساسينات

 كانفان أي جون

 شملت:17 الفصل  إلى14 الفصل من فصول اربعة ترجمة وتناولت

والجراءات السيناسات-

التسلل   - وكشف والرصد المراجعة

الزمات - إدارة

التلقائي       - والكمال المؤقت، التخزين ذاكرة ، الكوكيز

Abstract

        This research is a translation of  the  pages 172 – 218  from 
the book entitled:

Fundamentals of Network Security
by: John E. Canavan

Addressed the translation of  four chapters from Chapter 14 to 
Chapter 17 included :

- Policies

- Audit

- Crisis Management

- Cookies
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المترجم مقدمة

وأهدافه: وأهميته البحث مشكلة

ذوي مههن الكمههبينوتر لمن المقصود هدو ول للهكر، دلينل لينس الكتاب هدذا      

الخههبراء". ويةهههدف "لينههس الشههبكات أمههن في للمبتدئينن كتاب المهنينة. هدو الخبرة

امههن مجههال اكتشههاف مهن رحلتهههم بدايةههة فهي مجرد هدم الذيةن لولئك الكتاب هدذا

المعرفة. من قاعدة بناء يةريةد واحد لي النطلق  نقطة . إنها والشبكة الكمبينوتر

فههي وأسههالينب المبههادئ ويةتنههاول الدارة، منظههور من المن على الكتاب هدذا يةركز

السيناسات؛ وضع المن، تشمل محددة موضوعات الحقينقي. وتشمل العالم سيناق 

اللكترونينههة التجههارة المضادة، التدابينر الضعف، ونقاط التهديةدات المخاطر؛ تحلينل

والتشفينر.

الترجمة: أساليب

القراء عقول إلى والوصول الترجمة مشكلت لحل المترجم سعي إطار في      

فههي خههبرته وظههف الصههل،  لغههة تحههدثه للههذي مماثل تأثينر وإحداث  المستهدفينن

الترجمههة لغههة فههي النص لخراج الترجمة بأسالينب وإلمامه العلمينة الترجمة مجال

حينث: مرضينة، بصورة

لبنههاء المعروفههة غينههر والمفاهدينم التقنينة المسمينات حالة في المترجم اتبع •

ذلههك: أمثلة " ومنBorrowing(القتراض) " القتباس طريةقة العربينة اللغة

إنترنت. بروتوكول،

نههص إخههراج إلههى تههؤدي كانت إذا إل الحرفينة الترجمة إلى المترجم يةلجأ لم•

اللغتينن. صرف في التشابه عند عادة ذلك ويةحدث صحينحة ترجمة مترجم

والتكينينف. القيناس أسلوب المترجم استخدم كما •

الدبههي السلوب عن والنأي العلمي بالسلوب التقيند على المترجم حرص •

مههن العديةههد يةتضههمن والههذي ترجمتههه المههراد النههص طبينعههة بسههبب

والتقنينة. العلمينة المواضينع

ثههم معنههاه ويةسههتخلص ترجمتههه المههراد النههص يةحلههل المههترجم كان ذلك، كل وفي

اا الترجمههة لغههة فههي يةصههوغه اا المعروفههة الترجمههة مبههادئ مراعينهه باللغههة وملتزمهه
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الصطلحينة والعبارات الجمل ترجمة دقة ومتحريةا التقني المجال في المستخدمة

. فغنههي الترجمههة صههحة فههي كههبينر تأثينر لها شك بل والتي التداولينة اللغة وعبارات

لكههل أن كما الكلمة، تعنينه ما تجاه المترجم تفكينر في يةؤثر السيناق  أن القول عن

مصطلحاتها.  مهنة ولكل لغته تخصص

الترجمة: صعوبات

لها لينس التي المصطلحات بعض في الترجمة في الصعوبات بعض الناقل واجهت

.العربي في مثينل

المترجم:  النص تنظيم

الصههلي- النههص هدينكههل علههى المههترجم حههافظ المترجم، النص بتنظينم يةتعلق فينما

ترجمته المواضع- بعد بعض في جانبينة عناويةن تعلوهدا مرقمة فقرات إلى المقسم

المشههرف مهمههة لتسهههينل وذلههك خلفه، أو ومباحث فصول إلى بتقسينمه يةقم ولم

الترجمة.   على الوقوف في والممتحنينن
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